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PERMBAJTJA

1. Standardet pér tekstet mésimore té mésimit plotésues té gjuhés shqipe
dhe té kulturés shqiptare né diasporé dhe né mérgaté

2. Paketa e dokumenteve mbi procedurat e zhvillimit té konkursit té

teksteve mésimore pér diasporén

3. Kriteret pér pérzgjedhjen e recensuesve






STANDARDET PER TEKSTET MESIMORE TE MESIMIT
PLOTESUES TE GJUHES SHQIPE DHE TE KULTURES
SHQIPTARE NE DIASPORE DHE NE MERGATE

Prishtiné — Tirané, 2020



Grupi i punés

Dokumenti “Kurrikula e mésimit plotésues t€ gjuhés shqipe dhe té kulturés shqiptare né
diasporé¢ e n€ mérgaté” u hartua nga:

- Shqipe Gashi, Ministria e Arsimit dhe e Shkencés (MASH), Republika e Kosovés;
- Arbér Salihu, MASH, Republika e Kosovés;

- Feime Llapashtica, MASH, Republika e Kosovés;

- Isni Kryeziu, MASH, Republika e Kosovés;

- Ymer Avdiu, Ministria e Punéve t€ Jashtme, Republika e Kosovés;

- Anila Ferizaj, Ministria e Arsimit, Sportit dhe Rinis€¢ (MASR), Republika e
Shqipérisé;

- Erida Koleci, Agjencia e Sigurimit t€ Cil€sis€ s€ Arsimit Parauniversitar
(ASCAP), Republika e Shqipérisé;

- Evis Mastori, ASCAP, Republika e Shqipéris¢.

- Mimoza Hysa Culiqi, Qendra e Botimeve pér Diasporén (QBD), Republika e
Shqipérisé.



Hyrje

Konteksti i ri politik e arsimor me unifikimin e kurrikulés s€ mésimit plotésues
té gjuhés shqipe dhe kulturés shqiptare né Diasporé dhe né mérgaté ka
shfaqur nevojén edhe pér unifikimin e standardeve té teksteve mésimore pér
meésimin plotésues té gjuhés shqipe dhe kulturés shqgiptare né Diasporé dhe

né mérgateé.

Standardet e teksteve mésimore té mésimit plotésues té gjuhés shqipe dhe kulturés
shqiptare té Diasporés jané bazuar né Standardet pér Tekstet Shkollore té Republikés
sé Kosovés dhe té Republikés sé Shqipérisé (2011, 2015).

Pérshtatja, hartimi dhe miratimi e kétyre standardeve pér tekstet mésimore té mésimit
plotésues té gjuhés shqipe dhe té kulturés shqiptare né Diasporé (né vazhdim tekstet
mésimore pér Diasporén) u bé nga Komisioni i Pérbashkét pér Miratimin e Teksteve
Meésimore né Diasporé gé funksionon me Vendim nr. 4, daté 13.10.2020, té “ Pér hartimin
dhe miratimin e standardeve, pér tekstet mésimore té mésimit plotésues té gjuhés shqipe dhe té
kulturés shqiptare né Diasporé dhe né mérgaté né pérputhje me legjislacionet e té dyja vendeve”,

né konsultim me shoqgatat e mésuesve té mésimit plotésues té Diasporés dhe mérgatés.
Qéllimi dhe funksionet e standardeve

Ky dokument u drejtohet specialistéve té arsimit, mésuesve, shtépive botuese,
autoréve té teksteve mésimore, recensuesve dhe komisioneve pér miratimin e
teksteve mésimore pér mésimin plotésues té Diasporés dhe mérgatés.

Qéllimiikétyre standardeve éshté qé€ ato té pérdoren siudhézues dhe instrument
pér hartimin dhe vlerésimin e teksteve mésimore té mésimit plotésues pér
Diasporén, bazuar né tregues té matshém.

Standardet jané né funksion té pérpunimit dhe vlerésimit té€ vazhdueshém té
teksteve mésimore ekzistuese ose/dhe pér krijimin e teksteve té reja, gjithnjé




né funksion té pérmbushjes sé€ qéllimeve dhe kérkesave té kurrikulés sé
meésimit plotésues té gjuhés shqipe dhe té kulturés shqiptare né Diasporé dhe
mérgateé.

STANDARDET, TREGUESIT DHE LLOGARITJA E TYRE

Standardet

Standardet pér tekstet mésimore pér Diasporén jané té ndara né pesé
aspekte dhe té gjitha kané peshén dhe réndésiné e njé;jté.

1) Pérputhshmeéria me kurrikulén, formatimi, paraqitja.
2) Aspekte shkencore dhe didaktike.

3) Integrimi dhe heterogjeniteti.

4) Aspekte pedagogjike.

5) Aspekte té praktikés mésimore.



TREGUESIT E STANDARDEVE DHE LLOGARITJA E TYRE

Pér secilin standard jané pércaktuar treguesit, pérmes té ciléve mund té
gjykohet se deri né ¢’'masé €shté pérmbushur ai (standardi). Ndérsa masat e
pérmbushjes sé treguesve vlerésohen me numrat nga O deri né 4 qé€ kané kété

domethénie (vleré):

0= Nuk pérmbushen - kérkesat e treguesit né fjalé nuk jané pérfillur fare

né tekstin mésimor.

1= Pérmbushen pjesérisht - disa nga kérkesat e treguesit jané pérfillur,

por mund té€ konsiderohet qé teksti mésimor nuk i pérmbush sa e si duhet ato.

2= Pérmbushen mjaftueshém - vetém disa prej kérkesave té treguesit

pérkatés pérmbushen né tekstin mésimor, por ende jo miré.

3= Pérmbushen miré - kérkesat e treguesit pérkatés jané pérmbushur miré

né tekstin mésimor, por disa pérmirésime jané t€ mundshme.

4= Pérmbushen shumé miré - kérkesat e treguesit pérkatés jané

pérmbushur shumé miré né tekstin mésimor.

Vlera e secilit standard mund té llogaritet pérmes formulés si né shembullin

e tabelés.



Shembull

Standardi 1: Pérputhshméria me kurrikulén

Vlerat
Nr. Treguesit 0(1|2|3|4
Teksti mésimor pérputhet me géllimet dhe parimet e
kurrikulés sé mésimit ploté€sues té gjuhés shqipe dhe x

1.1 [ té kulturés shqiptare né Diasporé dhe né mérgaté.

Teksti mésimor pérputhet me parimet dhe me

1.9 kérkesat e fushave kurrikulare té nivelit pér té cilin x
" | 8shté pérgatitur.

Teksti mésimor pérshtatet me konceptimin e teksteve
té dy niveleve té tjera. Ai ruan vazhdimésiné e
kurrikulés sé mésimit ploté€sues té€ gjuhés shqipe dhe
13 té kulturés shqiptare né Diasporé dhe né mérgaté X
(duke respektuar trajtimin dhe thellimin e disa

aspekteve né nivele mé& komplekse).

Shuma e vlerave té tregueseve (1.1 + 1.2 +1.3)=3+2+4=9
Vlera e standardit 1 =9 : 3 = 3 (i pérmbushur miré)

Llogaritja e vlerés sé tekstit mésimor né térési béhet duke gjetur mesataren
aritmetike té vlerave té té gjitha standardeve. (shih formularin pérmbledhés/
vlera e tekstit, né fund té materialit/ dokumentit)

KALUESHMERIA E TEKSTIT

Bazé pér kalueshmériné e tekstit mésimor duhet té jeté€ vlera minimale 3 (i
pérmbushur miré€) pér secilin standard dhe vlera 2 (i pérmbushur mjaftueshém)
pér cdo tregues. Edhe né qofté se vlera mesatare e pérgjithshme (e té gjithé
standardeve) €shté mbi 3, recensuesi duhet té tregojé me shkrim té detajuar,
qé treguesit e vlerésuar me vlerén O ose 1 té pérpunohen né€ ményré qé teksti
meésimor té fitojé lejen e botimit.



STANDARDET SIPAS ASPEKTEVE



[. PERPUTHSHMERIA ME KURRIKULEN,
FORMATIMI, PARAQITJA (STANDARDET 1-3)

STANDARDI 1: PERPUTHSHMERIA ME KURRIKULEN

Synimi: Teksti mésimor té pérputhet me parimet dhe me géllimet e kurrikulés
sé mésimit plotésues té gjuhés shqipe dhe té kulturés shqiptare
né Diasporé dhe mérgaté, me rezultatet e té nxénit sipas niveleve,
tematikave dhe temave pér léndé mésimore, duke garantuar
integrimin, vazhdimésiné dhe koherencén midis tyre.

Vlerat

Nr. TregueSit ol1 21(3|4

Teksti mésimor pérputhet me géllimet dhe parimet e
1.1 | kurrikulés s€ mésimit plotésues té gjuhés shqipe dhe
té kulturés shqiptare né Diasporé dhe né€ mérgaté.

Teksti mésimor pérputhet me rezultatet e té€ nxénit
1.2 | sipas niveleve, tematikave dhe temave pér léndé

mésimore

Teksti mésimor e ruan integrimin dhe koherencén e
tematikave dhe temave té€ 1€éndéve mésimore ndérmjet
niveleve, pérshtatet me konceptimin e teksteve té dy
L3 niveleve té tjera. Ai ruan vazhdimésiné e kurrikulés
s€é mésimit plotésues té€ gjuhés shqipe dhe té
kulturés shqiptare né Diasporé dhe né mérgaté (duke
respektuar trajtimin dhe thellimin e disa aspekteve

né nivele mé komplekse).

Vlera e standardit 1 = {{1.1 + -M+ 1.3]: 3} =

! Viza ka kuptimin deri (p.sh nga 1.1 deri né 1.3)
10
...



STANDARDI 2: PARAQITJA DHE QARTESIA

Synimi: Teksti mésimor té keté faqosje té pélqyeshme dhe strukturé té qarté,
dhe té ndihmojé orientimin e shpejté né té.

Vlerat

Nr. Treguesit
0|1|(2|3 (4

Teksti mésimor ka paraqitje té€ jashtme dhe té
brendshme aktuale dhe térheqése (sa u takon
2.1 | kopertinés, kompozimit té& faqes, koherencés sé
konceptimit grafik me faqosjen, madhésisé sé€ germave
dhe largésisé mes rreshtave).

Teksti mésimor, né térési ka strukturé té qarté qé
55 lejon orientim té shpejté dhe té lehté (p.sh., pérmes
' pasqyrés sé pérmbajtjes sé tekstit, pérmes simboleve

orientuese etj.).

Teksti mésimor mundéson orientimin né secilén faqe
né ményré té pérshtatshme pér moshén e nxénésve;
2.3 | elementet dhe mjetet grafike (pérfshiré simbole

dhe piktograme qé ndihmojné né orientim) si dhe

ilustrimet pérdoren né ményrén e duhur.

24 Burimet e teksteve t€ marra nga veprat e tjera jané
" | dhéné me korrektési.

Vlera e standardit 2 = {{2.1 + - + 2.4] : 4} =

11



STANDARDI 3: ILUSTRIMET

Synimi: Ilustrimet (fotografi, vizatime, piktura, diagrame, tabela, grafiké,
komente té shkurtra shpjeguese) té jené té kuptueshme, krijuese
dhe plotésuese dhe té nxitin vetéveprimin e nxénésit.

Cilésia e ilustrimeve té jeté e larté nga piképamja estetike,

dokumentare dhe shpjeguese.

Vlerat
Nr. Treguesit ol1/213]|a

[lustrimet (fotografi, vizatime, piktura, piktograme,
3.1 | harta, diagrame, tabela, grafiké etj.) plotésojné
shkrimet e tekstit.

[Mustrimet kané cilési té larté nga piképamja

32 estetike, dokumentare apo shpjeguese.

33 [lustrimet jané té kuptueshme, té larmishme dhe
pérputhen me pérmbajtjen mésimore.

34 [lustrimet jané té mjaftueshme pér njésité/temat

mésimore.

Vlera e standardit 3 = {[3.1 + - + 3.4] : 4} =

12



II. ASPEKTET SHKENCORE DHE DIDAKTIKE
(Standardet 4-8)

STANDARDI 4: CILESIA, RENDESIA DHE AKTUALITETI NE
PIKEPAMJE PERMBAJTESORE DHE SHKENCORE

Synimi: Pérmbajtja shkencore, shtjellimi didaktik dhe metodik i pérmbajtjeve
mésimore (pérkatésisht, kombinimet shkrime—ilustrime) dhe situatat/
pérvojat e paraqitura né tekstin mésimor té jené té sakta, aktuale
dhe té réndésishme pér tematikat/temat e trajtuara.

Vlerat

Nr. Treguesit 0|l 1/2|3|4

Shkrimet né tekstin mésimor kané pérmbajtje me
i1 saktési shkencore, vleré arsimore dhe edukative
' dhe jané né pérputhje me kérkesat e shoqérisé sé

sotme dhe té nesérme.

Nga piképamja shkencore, shkrimet e zgjedhura
42 né tekstin mésimor jané korrekte, té€ réndésishme
' dhe té pérshtatshme pér tematikén dhe temat e

trajtuara.

Shkrimet né tekstin mésimor, ményrat metodike té
i3 trajtimit té tyre, si dhe tipat e ushtrimeve, detyrave
' dhe pyetjeve té zgjedhura jané né pérputhje me

arritjet né shkencé dhe né didaktiké.

Teksti mésimor kontribuon né arritjen sistematike
4.4 | té rezultateve té€ nxénies pér nivele, tematika/tema
té pércaktuara me kurrikulé.

Vlera e standardit 4 = {[4.1 + - + 4.4] : 4} =

13



STANDARDI 5: PERSHTATJA ME MOSHEN E NXENESVE

Synimi: Pérmbajtjet e tekstit mésimor, pamja, niveli i véshtirésisé, faqosja
dhe elemente té tjera té ngjashme me kéto, té pérshtaten me moshén
e nxénésve, pér té cilét ai éshté konceptuar. Teksti mésimor té jeté i
kuptueshém, i vlefshém nga ana mésimore - edukative dhe térheqés

pér grup-moshén né fjalé.

Vlerat

Nr. Treguesit
o(1(2|3|4

Pérmbajtjet mésimore té trajtuara né tekstin
5.1 | mésimor pérputhen miré me mundésité njohése

dhe pérvetésuese té grup-moshés né fjalé.

Pérmbajtjet né tekstin mésimor (kombinimet
shkrim-ilustrim) jané né pérputhje me pérvojat,

kérkesat, rrethanat e jetés sé& grup-moshés

5.2
pérkatése té
nxénésve, duke marré parasysh heterogjenitetin
pérvojave dhe interesave té tyre.
Elementet grafike té tekstit mésimor (fotografité,
grafikét, hartat etj.) pérputhen me karakteristikat
> e grup-moshés sé nxénésve dhe jané té kapshme e
térheqése pér ata.
Paraqitja e jashtme dhe e brendshme (formati,
5.4 faqosja, madhésia e shkronjave, largésia midis

rreshtave etj.) 1 pérshtaten grup-moshés sé

nxénésve.

Vlera e standardit 5 = {{5.1 + - + 5.4] : 4} =

14



STANDARDI 6: KONCEPTIMI DHE SHTJELLIMI DIDAKTIK

Synimi: Teksti mésimor té keté konceptim didaktik bashkékohor gé
konkretizon kérkesat e qasjeve té reja. Pérgatitja, hartimi dhe
shtjellimiinjésive/temave mésimore, i situatave té nxénies (ushtrime,
detyra etj.) dhe i udhézimeve té mbéshteten né parimet didaktike
aktuale, si: té nxénit né ményré té pavarur, bashképunimi né grup,
té nxénit ndérveprues, gjithépérfshirés dhe reflektues etj. Teksti
mésimor té ofrojé situata, materiale dhe sugjerime té pérshtatshme
pér nivele dhe stile té ndryshme té nxénies sé nxénésve.

Shénim. Struktura e kuptueshme e tekstit mésimor dhe orientimet e garta
pér géllimet dhe pér rezultatet e té nxénit ndihmojné dhe prindérit
té kuptojné mé miré cka ndodh dhe cka kérkohet né procesin e té
nxénit, qé dhe ata té jené né gjendje t'i ndihmojné mé lehté fémijét
e tyre.

Vlerat

Nr. Treguesit
0/1/2|3|4

Teksti mésimor éshté ndértuar sipas njé konceptimi
6.1 didaktik té qarté dhe koherent té cilin e respekton
me pérpikéri.

Né tekstin mésimor, temat dhe situatat e té nxénit
6.2 (shkrimet, detyrat, ushtrimet etj.) jané renditur
nga e thjeshta te mé e ndérlikuara.

Pérmbajtja e tekstit mésimor &shté ndaré né njési
6.3 dhe né hapa pune té pérshtatshém, té qarté e té
kuptueshém pér nxénésit.

Teksti mésimor ofron situata té nxéni, detyra,

ushtrime dhe sugjerime té qarta qé ndihmojné

6.4 . . . .
nxénésit té orientohen me lehtési, té€ vendosin
synime dhe té vlerésojné suksesin e arritjeve.
Teksti mésimor, pérmes ilustrimeve, grafikéve,

6.5 shpjegimeve té fjaléve, formulimeve, termave e

koncepteve té reja, konkretizon dhe mbéshtet té
nxénit.

15



Pér secilén temé, teksti mésimor pérmban

shkrime, materiale, ushtrime dhe detyra né nivele
6.6 té ndryshme, té kérkesave dhe véshtirésisé,

té cilat i motivojné nxénésit né procesin e
pérvetésimit dhe té transferimit t€ njohurive.

Pérmes materialeve dhe udhézimeve té
pérshtatshme, teksti mésimor nxit té nxénit né
6.7 ményré té pavarur si dhe mundéson diferencimin
e brendshém né klasat heterogjene dhe me nivele
arsimore té ndryshme.

Teksti mésimor ofron ményra, strategji dhe teknika
6.8 pér zhvillimin e aftésive metakognitive qé lidhen

me procesin e té nxénit.
Teksti mésimor nxit mendimin kritik dhe krijues

69 té nxénésve, si dhe zhvillon aftésité e tyre pér té
' zgjidhur probleme dhe pér té marré vendime té

argumentuara.

Teksti mésimor ofron tema, shkrime, ushtrime etj.
qé jané té pérshtatshme pér té€ punuar né forma té
6.10 | ndryshme sociale bashképunuese, komunikuese
dhe ndérvepruese (p.sh.: mésim me té gjithé

klasén, puné né cifte, puné né grupe).

Teksti mésimor pérmban materiale, sugjerime,
611 detyra etj., té cilat lejojné shtjellime té temave,
' sipas nevojave dhe niveleve té€ ndryshme té

nxénies.

Teksti mésimor u shpjegon dhe u qartéson
nxénésve qéllimet, kérkesat, rrugét/ményrat dhe
6.12 | rezultatet e té nxénit, cka ndihmon té orientohen
veté, té kené parasysh géllimet dhe té aftésohen té

vetévlerésojné rezultatet e nxénies.

Vlera e standardit 6 = {{6.1 + - + 6.12] : 12} =

16



STANDARDI 7: PYETJET DHE UDHEZIMET PER DETYRAT

Synimi: Pyetjet dhe detyrat e paraqitura né tekst, pérve¢ njohurive, té nxisin
edhe zhvillimin e shkathtésive, té géndrimeve dhe vlerave. Pyetjet
té jené té formuluara thjesht, qarté, shkurt dhe sakté; té jené té
hapura, té nxitin krijimtariné, gé nxénésit té jené aktivé né procesin
e té nxénit dhe té mund té arrijné né pérfundime té pavarura.

Vlerat
oO(1|2(3]|4

Nr. Treguesit

. Pyetjet jané hartuar pér nivele t€ ndryshme njohése
' dhe bazohen né situatat qé paraqiten né tekst.

Pyetjet, né aspektin metodologjik, jané té hartuara
7.2 | qé t'i ndihmojné nxénésit té€ zhvillojné krijimtariné

e tyre.

Formulimi i pyetjeve dhe i detyrave i ndihmon
7.3 | nxénésit té€ zhvillojné té menduarit kritik dhe té

pavarur.

Paraqitja e detyrave né tekstin mésimor nxit nxénésit
7.4 | t& hulumtojné veté dhe té gjejné€ burime té€ ndryshme
té informacionit.

Detyrat e pérzgjedhura né tekstin mésimor i japin
7.5 | pérparési punés né grup té€ nxénésve dhe zhvillojné
kompetencat gjuhésore.

Pyetjet dhe detyrat né tekst jané né pérputhje me
7.6 | pérmbajtjen e tekstit mésimor, té€ kuptueshme nga

nxénésit dhe té pérshtatshme pér moshén e tyre.

Vlera e standardit 7 = {[7.1 + - + 7.6]: 6} =

17



STANDARDI 8: ASPEKTET GJUHESORE

Synimi: Gjuha e tekstit mésimor té jeté né pérputhje me normat e gjuhés
standarde dhet’u shérbejé nxénésve sishembull. Aspektetleksikore,
morfologjike dhe sintaksore, gjatésia e shkrimeve mésimore (pér
njési mésimore), t'u pérshtatet aftésive gjuhésore té moshés pér
té cilén teksti mésimor éshté pérgatitur. Formulimet, sidomos té
udhézimeve, té pyetjeve dhe té detyrave, té jené té kuptueshme
dhe té thjeshta, qé té nxitet té nxénit e pavarur té nxénésve. Pér
té njéjtén temé, teksti té ofrojé shkrime dhe materiale me nivele
gjuhésore té ndryshme, duke ndihmuar dhe duke nxitur me kété té

gjithé nxénésit.

Vlerat
01|23 |4

Nr. Treguesit

Leksiku i pérdorur pérputhet me moshén
8.1 |e nxénésve, cka e bén gjuhén e tekstit té

kuptueshme pér ta.
Ndértimi sintaksor dhe gjuha e shkrimeve

té tekstit mésimor pérputhen me mundésité

5.2 gjuhésore té nxénésve pér té cilét éshté pérgatitur
teksti.

83 Gjatésia e shkrimeve u pérshtatet moshés dhe
aftésive té leximit té€ nxénésve.
Formulimet, sidomos té detyrave dhe té

o4 udhézimeve pér puné t&€ pavarur, jané té

kuptueshme dhe té thjeshta, qé nxénésit té

punojné né ményré té pavarur.

Gjuhae tekstit mésimor, né€ aspektet morfologjike,
8.5 |sintaksore dhe drejtshkrimore, pérputhet

plotésisht me normat e standardit té gjuhés.

Vlera e standardit 8 = {{8.1 + - + 8.5] : 5} =
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III. ASPEKTE TE INTEGRIMIT DHE HETEROGJENITETIT

STANDARDI 9: INTEGRIMI DHE HETEROGJENITETI

Synimi: Teksti mésimor té jeté né funksion té mésimdhénies sé integruar
dhe heterogjenitetit té mésimit plotésues. Gjithashtu té kontribuojé
né ruajtijen dhe zhvillimin e identitetit kombétar, integrimin né
shogériné vendore dhe té origjinés.

Shénim. Heterogjeniteti i organizimit té mésimit plotésues né gjuhén shgqipe
(sipas shteteve, njésive brenda shteteve dhe bartésve té tjeré té organizimit),
puna dhe kérkesat e kurikulés sé tipit té integruar, prezenca e moshave té
ndryshme, kryesisht né klasa té bashkuara (té kombinuara), interesat e tjera
té nxénésve, té prindérve dhe té shoqérisé, ndryshueshméria e kompetencave
paraprake té nxénésve né fusha té caktuara, baza profesionale-kualifikuese e
mésuesve etj. jané faktoré qé duhen marré né konsideraté gjaté hartimit dhe
vlerésimit té teksteve mésimore pér mésimin plotésues té gjuhés shqipe dhe té
kulturés shqgiptare pér diasporén. Veté natyra e punés dhe kérkesat e kurikulés
sé integruar kérkojné edhe tekste mésimore té tipit té integruar, qé pérfshijné
gjuhén shqipe, historiné, gjeografiné, kulturén muzikore dhe kulturén figurative.

Vlerat
0|1(2|3]| 4

Nr. Treguesit

Teksti mésimor integron léndét/pérmbajtjet mési-
9.1. | more né tematika dhe tema. si¢ jané konceptuar

né kurikulén e mésimit plotésues.

Teksti mésimor siguron integrimin e mésimit té shkro-

9.2.
njave me tematikat dhe temat e 1€éndéve mésimore.
93 Teksti mésimor nxit té€ nxénit pérmes lojés dhe
| argétimit (koncepti i shkollés/mésimit “lojé”).
Teksti mésimor u referohet kérkesave té
94 diferencimit né mésim dhe individualizimit

(shumésisé dhe ndryshueshmeérisé té€ interesave,

moshave-klasave té ndryshme brenda njé niveli).
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Teksti mésimor paraqet njé gjetje e zgjidhje té

9.5. | pérshtatshme dhe optimale pér puné me klasa té
bashkuara (t€ kombinuara).

Teksti mésimor i referohet realitetit dy—- apo
9.6. | shumégjuhésor dhe dy- apo shumékulturor, ku
favorizohet ndérveprimi gjuhésor e kulturor.

Né raport me shoqériné, gjuhén, kulturén dhe
9.7. | vlerat e vendit si dhe institucionet e tij, teksti mési-
mor éshté i hapur, ndérveprues dhe afirmues.

Teksti mésimor i referohet mjaftueshém dhe
9.8. | me shembuj konkreté mésimit krahasues dhe
ndérveprimeve gjuhésore dhe kulturore.

Si né aspektin e pérmbajtjes, ashtu edhe né até
teknik-pamor, teksti mésimor reflekton mesazhe

99 edukative té té qenit krenar pér gjuhén, kulturén
dhe origjinén.
Teksti mésimor respekton pasuriné dialektore
9 10. té gjuhés shqipe, i pérmbahet gjuhés standarde

dhe krijon mundési qé nxénésit ta njohin dhe ta
zotérojné até.

Teksti mésimor kontribuon né zhvillimin e njé
kulture té té lexuarit, e cila vazhdon edhe pas
shkollés. Pér kété arsye ai pérmban materiale,
udhézime, sugjerime dhe nxitje pér leximin e
9.11. | métejshém, si p.sh.: pjesé térheqése nga librat pér
fémijé dhe té rinj, informata e t€ dhéna bibliografike,
udhézime pér pérdorimin e bibliotekave dhe té
mediave té ndryshme (té shtypura a elektronike),
sugjerime pér té lexuar gjaté kohés sé liré.

Teksti mésimor pérmban udhézime né lidhje

me aspektet teknike té leximit, me strategji té té
9.12. | lexuarit dhe me ményrat si duhet punuar me lloje
té ndryshme tekstesh/shkrimesh té caktuara

(p-sh., me poezi, me tekste informative etj.).
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Teksti mésimor pérmban shkrime/tekste, materia-
le dhe ushtrime, qé€ pérkrahin né ményré efektive
ndértimin dhe zhvillimin e aspekteve té vecanta, té

9.13.
pjesshme, té kompetencés letrare, si p.sh.: saktési,

té kuptuarit e pérmbajtjes, shpejtési, rrje-dhshméri,
modelim gjuhésor né lexim me zé€ té larté et;.

Teksti mésimor ndihmon né ményré efektive
ndértimin dhe zhvillimin e kompetencave
gjuhésore né té gjitha fushat e mésimit gjuhésor
9.14. | (lexim, shkrim, té folur, gramatiké, drejtshkrim, té
menduarit pér gjuhén; ndoshta edhe aspekte né
lidhje me media (mjete informimi), pér aq sa ato
jané objekt i mésimit gjuhésor).

Teksti mésimor kontribuon né ményré té kujdesshme
dhe sistematike né kultivimin dhe vénien né pah té
9.15. | identitetit individual, kolektiv e kombétar, népérmjet
njohjes sé€ trashégimisé historike e kulturore, lokale,
kombétare, rajonale, evropiane e botérore.

Teksti mésimor respekton vecantité etnike,
kulturore, fetare té shqiptaréve dhe kontribuon
né kultivimin dhe vénien né pah té identitetit
9.16. | individual, kolektiv e kombétar, népérmjet njohjes
sé trashégimisé historike e kulturore dhe siguron
qasje multikulturore e multiperspektive té té parit
dhe té prezantuarit té ngjarjeve shoqgérore.

Hartat, ilustrimet, fotot, tabelat statistikore té
paraqitura né tekstin mésimor nxisin procesin e
té kuptuarit, e t€ analizuarit té€ ngjarjeve dhe té
9.17. dukurive historike, gjeografike, kulturore (pérfshiré
veprat e artit figurativdhe muzikor), si dhe zhvillojné

té komunikuarit dhe t€ ndérvepruarit e nxénésve.

Teksti mésimor zhvillon njohjen dhe ndjenjén
e dashurisé ndaj vendit té origjinés dhe afirmon
9.18. | njohjen, respektimin dhe hapjen ndaj vlerave té
popuyjve, kombeve dhe kulturave té tjera né Evropé
dhe né boté.

Vlera e standardit 9 = {{9.1 + - + 9.18] : 18} =

Né tekstet e nivelit II dhe té nivelit III nuk vlerésohet treguesi 9.2.
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IV. ASPEKTET PEDAGOGJIKE (STANDARDET 10 - 13)

STANDARDI 10: LIDHJA ME REALITETET SHOQERORE,
HISTORIKE DHE POLITIKE

Synimi: Teksti mésimor té lidhet me realitetet shogérore, historike dhe
politike shqiptare, tt shmanget cdo njéanshmérie dhe, né ményré té
drejtpérdrejté ose té térthorté, té ndihmojé dhe té nxité mirékuptimin
dhe tolerancén e ndérsjellé dhe kompetencén ndérkulturore.

Vlerat

Nr. Treguesit

10.1 Teksti mésimor, né aspektet politike, etnike dhe
""" | fetare, nxit tolerancén dhe pluralizmin.

10.2 Teksti mésimor pasqyron kontekstet historike té
" | shqiptaréve.

Teksti mésimor nuk i referohet né ményré té
njéanshme njé grupi ose njé individi té€ vecanté dhe
pérvojave té tij. Teksti mésimor pasqyron realitetin
10.3. | pluralist, duke i shérbyer mirékuptimit dhe
bashkéjetesés s€ géndrueshme. Teksti mésimor u
referohet shqiptaréve gé jetojné né té gjitha trojet
etnike dhe bashkéjetesés me popujt e tjeré.

Né tekstin mésimor, aspektet historike trajtohen
10.4. | né ményré té kujdesshme, objektive dhe pa
ngarkesa emocionale.

Vlera e standardit 10 = {{10.1 + - + 10.4] : 4} =
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STANDARDI 11: EDUKIMI PER DEMOKRACI DHE PAQE,
KOMPETENCA PERSONALE DHE QYTETARE

Synimi: Teksti mésimor té nxité zhvillimin e nxénésve si qytetaré té pavarur té
cilét i marrin veté vendimet. Teksti mésimor té ndihmojé, né ményré
té drejtpérdrejté ose té térthorté, edukimin pér demokraci dhe pér
paqe, duke u orientuar drejt vlerave si toleranca, gatishméria pér
bashképunim dhe marrja e pérgjegjésive, kuraja qytetare, integrimi,
respektimi i shuméllojshmérive kulturore, etnike etj.

Pyetjet dhe detyrat té nxisin dialogun dhe ndérveprimin midis
nxénésve.

Vlerat
0|12 (3| 4

Nr. Treguesit

Teksti mésimor, népérmjet pyetjeve dhe detyrave
té pérshtatshme, ndihmon né edukimin pér
demokraci dhe pér paqge (aftési pér dialog,

11.1.
gatishméri pér bashképunim, shkathtési
komunikimi, tolerancé, altruizém e solidaritet
njerézor etj.).

112 Teksti mésimor ndihmon né zhvillimin e

kompetencave personale dhe sociale.

Teksti mésimor ndihmon zhvillimin e pavarésisé
11.3. | s€ nxénésve, népérmjet shkrimeve, materialeve,

pyetjeve, detyrave etj.

Vlera e standardit 11 = {{11.1 + -+ 11.3]: 3} =
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STANDARDI 12: PASQYRIMI I BARAZISE GJINORE

Synimi: Teksti mésimor té kontribuojé né edukimin pér baraziné gjinore, té
shmangé diskriminimin gjinor. Né shkrime, ilustrime, detyra etj.,
femrat dhe meshkujt té jené té pérfaqésuar né ményré té barabarté
dhe jo sipas stereotipave tradicionalé.

Vlerat

Nr. Treguesit

Né shkrimet, ilustrimet, detyrat, pyetjet etj.,
meshkujt dhe femrat jané pérfagésuar né ményré

12.1.
té barabarté dhe po aq shpesh, kur e lejon natyra
e temeés.
Né shkrimet e ilustrimeve, detyrave, pyetjeve etj.,
12.2 teksti mésimor u referohet né ményré té barabarté

dhe po aq shpesh pérvojave dhe interesave té
femrave dhe té€ meshkujve.

Teksti mésimor u shmanget stereotipave gjinor€,
né lidhje me ndarjen e roleve dhe té pamjeve té
12.3. | njéanshme, duke treguar dhe duke paraqitur
femra dhe meshkuj né veprimtari dhe kontekste
té ndryshme.

Té dyja gjinité portretizohen, pasqyrohen dhe kané
role né ményré té barabarté si né jetén private
12.4. | (né familje), ashtu dhe né té gjitha sferat e jetés
shoqgérore (né sferén publike, né kontekst historik

etj.).

Vlera e standardit 12 = {{12.1 + - + 12.4] : 4} =

24



STANDARDI 13: LIDHJA ME CESHTJE TE TJERA PEDAGOGJIKE
TE RENDESISHME

Synimi: Teksti mésimor té plotésojé kérkesat e edukimit pér ruajtjen e
mjedisit, edukimit shéndetésor dhe edukimit pér media.

Vlerat

Nr. Treguesit
0|1 2|3|4

Teksti mésimor, né ményré té drejtpérdrejté ose
13.1. | té térthorté, kultivon ndjenjén e dashurisé ndaj
mjedisit dhe pérgjegjésiné pér ruajtjen e tij.

Teksti mésimor, né ményré té drejtpérdrejté apo
té térthorté, ndihmon né edukimin shéndetésor

132 (duke béré objekt aspekte si ushqgimi, sporti/
lévizja, higjiena etj.).
Teksti mésimor, né ményré té drejtpérdrejté apo té
térthorté, ndihmon pér pérdorimin e pérshtatshém
133, té mediave dhe pér edukimin e géndrimit té pavarur

ndaj tyre (p.sh., duke nxitur nxénésit té€ béjné
hulumtime né internet, té krahasojné gazeta/

burime té ndryshme etj.).

Vlera e standardit 13 = {{13.1 + - + 13.3] : 3} =
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V. ASPEKTE TE PRAKTIKES MESIMORE (STANDARDET 14-15)

STANDARDI 14: LIBRI I MESUESIT DHE PERDORIMI I TIJ

Synimi: Né librin pér mésuesit: 1. té shtjellohen né ményré té kuptueshme
dhe té qarté qéllimet, konceptimi didaktik, struktura/ndértimi,
pikat kyce té tekstit mésimor dhe ményrat si duhet punuar me té;
2. té paraqiten udhézime dhe orientime té shkurtra, konkrete pér
trajtimin e situatave, shkrimeve, materialeve, ushtrimeve etj. té
tekstit mésimor. Libri i mésuesit t’i ndihmojé ata qé té organizojné
dhe té menaxhojné procesin e mésimdhénies dhe nxénies me tekstin
mésimor.

Vlerat

Nr. Treguesit

Libri i mésuesit informon né ményré té€ shkurtér
141 e té qarté pér géllimet, konceptimin didaktik,
" | ndértimin, pikat kyce dhe ményrén si duhet punuar

me tekstin mésimor.

Libri i mésuesit jep sugjerime dhe udhézime
14.2. | konkrete pér trajtimin didaktik té secilés temé,
néntemé, faqe, detyré et;j.

143 Libri i mésuesit pérmban udhézime pér
| planifikimin e mésimit.

Udhézimet pér pérdorimin e librit té mésuesit jané
té thjeshta dhe té qarta.

14.4.

Vlera e standardit 14 = {[14.1 + - + 14.4] : 4} =
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STANDARDI 15: MATERIALET QE SHOQEROJNE TEKSTIN
MESIMOR

Synimi: Teksti mésimor té shogérohet me materiale pune (fletore pune,
antologji etj.), gé ndihmojné dhe nxitin pérvetésimin dhe pérdorimin
e njohurive té reja dhe té kompetencave. Materialet e punés mund
té jené: a) té integruara né tekstin mésimor (p.sh., né formén e
udhézimeve, té detyrave dhe té ushtrimeve); b) té vecanta (p.sh.,
fletore pune gé shoqgéron tekstin mésimor, CD, harta, linge té
fageve té internetit etj.). Ato té jené té larmishme, té shuméllojshme
dhe motivuese, té pérshtaten pér nivele té ndryshme intelektuale té
nxénésve.

Vlerat

Nr. Treguesit

Materialet e punés pérshtaten dhe plotésojné
tekstin mésimor. Teksti mésimor shogérohet
me mjete dhe referenca té tjera té mjaftueshme
15.1. [ mbéshtetése multi/hipermediale (CD, DVD,
e-learning, software etj.), pérfshir€ edhe
mundésiné e bashkéveprimit me portalet
pérkatése aktive virtuale.

Materialet e punés i shérbejné pérpunimit,
15.2. | pérvetésimit dhe zbatimit efektiv t€ pérmbajtjes
sé tekstit mésimor.

Nga ana metodike, materialet e punés jané té
15.3 larmishme dhe té shumeéllojshme. Ato jané
" | té pérshtatshme pér punén e diferencuar me

nxénésit.

Fletoret e punés dhe materialet e tjera plotésuese
15.4. |jané pjesé integrale e tekstit mésimor sipas qasjes

sé integruar té kurikulés.

Vlera e standardit 15 = {[15.1 + - + 15.4] : 4} =
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FORMULARI PERMBLEDHES

Titulli: Kodi:
Data e recensimit:

Standardi Vlera

STANDARDET Sipas Aspekteve

Pérputhshméria me kurikulén, formatimi, paraqitja (Standardet 1 - 3)

1. Pérputhshméria me kurikulén

2. Paragitja dhe qartésia

«®

[lustrimet

Aspektet shkencore dhe didaktike (Standardet 4 - 8)

Cilésia, réndésia dhe aktualiteti né piképamje pérmbajtjesore dhe
shkencore

Pérshtatja me moshén e nxénésve

Konceptimi dhe shtjellimi didaktik

Pyetjet dhe udhézimet pér detyrat

XIS 9|e

Aspektet gjuhésore

Aspekte té integrimit dhe heterogjenitetit (Standardi 9)

9. Integrimi dhe heterogjeniteti

Aspektet pedagogjike (Standardet 10 - 12)

10. [ Lidhja me realitetet shogérore, historike dhe politike

11. [ Edukimi pér demokraci dhe page, kompetenca personale dhe qytetare

12. [ Pasqyrimi i barazisé gjinore

13. [ Lidhja me ¢éshtje té tjera pedagogjike té réndésishme

Aspekte té praktikés mésimore (Standardet 14 - 15)

14. [ Libri i mésuesit dhe pérdorshmeéria e tij
15. [ Materialet qé shogérojné tekstin mésimor
VLERA E TEKSTIT
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PAKETA E DOKUMENTEVE
MBI PROCEDURAT E ZHVILLIMIT TE KONKURSIT
TE TEKSTEVE MESIMORE PER DIASPOREN



I. QELLIMI

1. Qéllimi i kétij dokumenti éshté pércaktimi i procedurave dhe kritereve
pér zhvillimin e konkursit té teksteve mésimore pér diasporén me
synimin ruajtjen dhe promovimin e mésimit té€ gjuhés shqipe, traditave,
kulturés dhe historisé shqiptare pérmes edukimit té fémijéve dhe té

rinjve né diasporé.

2. Strukturat pérgjegjése pér diasporén té€ Republikés sé€ Shqipérisé dhe
Republikés sé& Kosovés kané dakordésuar zhvillimin e konkursit té
pérbashkét pér arritjen e qéllimit té sipérpérmendur.

I. PERSHKRIMI I TEKSTIT MESIMOR

1. Hartimi i teksteve mésimore do té realizohet sipas niveleve, pérkatésisht
Niveli 1, Niveli 2 dhe Niveli 3 duhet té bazohet né:

a) “Kurrikulén e mésimit plotésues té€ gjuhés shqipe dhe té kulturés
shqgiptare né diasporé dhe né€ mérgaté”, qé bazohet né mésimdhénien
e integruar (integrimin e fushave té kurrikulés)

b) Standardet e teksteve mésimore té mésimit plotésues té gjuhés
shqipe dhe té kulturés shqiptare né diasporé dhe né mérgaté.

2. Tekstet mésimore duhet té jené kopje fizike dhe pérmbajtje digjitale.

1. PJESEMARRES NE KONKURS

1. Pjesémarrés né konkursin pér tekstet mésimore té pérbashkéta pér
diasporén jané subjekte juridike té llojit “shtépi botuese” té regjistruara/
licencuara dhe té njohura si té tilla pérkatésisht konform legjislacionit
té Republikés sé& Shqipérisé dhe/ose té Republikés sé Kosovés sipas
parashikimeve té méposhtme:

a) Shtépia botuese aplikon né marréveshje/partneritet me njé shtépi
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tjetér botuese, pérvec shtépive botuese té cilat jané té regjistruara/
licencuara né té dyja vendet.

b) Shtépia botuese qé bén aplikimin pér pjes€émarrje né konkurs quhet
subjekt aplikues, ndérsa shtépia botuese qé €shté né partneritet me
subjektin aplikues, quhet bashkaplikant.

c) Subjekti aplikues gé ka seliné né Republikén e Shqipérisé merr pjesé
né konkurs né partneritet me bashkaplikantin, i cili ka seliné né

Republikén e Kosovés.

d) Subjekti aplikues qé ka seliné né Republikén e Kosovés merr pjesé
né konkurs né partneritet me bashkaplikantin i cili ka seliné né
Republikén e Shqipérisé.

e) Partneriteti midis subjektit aplikues dhe bashkaplikantit vértetohet
pérmes njé marréveshjeje paraprake té lidhur mes tyre apo kontrate
té pérkohshme té bashképunimit lidhur para njé noteri publik.

f) Subjekti aplikues dhe ai bashkaplikant duhet té pérmbushin
njéherazi kriteret ligjore té ushtrimit té veprimtarisé né pérputhje

me legjislacionin e vendit respektiv.

g) Mospérmbushja e kritereve ligjore nga subjekti aplikues dhe/ose
bashkaplikanti, sjell skualifikimin né konkurs.

h) Nése subjekti aplikues shpallet fitues né konkurs, subjekti
bashkaplikant do té€ béhet pérfitues s€ bashku me subjektin aplikues.

2. Shtépité botuese duhet té kontraktojné autoré té fushave pérkatése sipas
kurrikulés s€ mésimit plotésues té€ gjuhés shqipe dhe té kulturés shqiptare

né diasporé dhe né mérgaté.

3. Administratori (pronari)/pérfagésuesi ligjor t€ mos jeté i dénuar me vendim
té formés sé€ preré pér kryerjen e njé€ krimi ose kryerjen e njé kundérvajtjeje
penale me dashje si dhe ndaj tij té€ mos jeté nisur njé hetim penal.

4. Shtépia botuese té keté pérmbushur té gjitha detyrimet ligjore pér shlyerjen
e tatimeve apo taksave.

31



IV. AFATET E KONKURSIT

1. Komisioni i Pérbashkét i Miratimit t€ Teksteve Mé&simore pér Diasporén (né
vijim Komisioni) vendos shpalljen e thirrjes pér aplikim.

2. Strukturat pérkatése qeveritare té secilit shtet, pérkatésisht Ministri i
Shtetit pér Diasporén né Shqipéri dhe Ministria e Arsimit né Republikén e

Kosovés publikojné thirrjen pér aplikim né faqget zyrtare respektive.
3. Thirrja pér aplikim pérmban:
a) titullin e tekstit mésimor pér té cilin zhvillohet konkursi;

b) datat konkrete t€ dorézimit té dokumentacionit ligjor dhe teknik

nga ana e subjektit aplikues;

c¢) vendin e kryerjes dhe depozitimit t€ dokumentacionit nga ana e
subjektit aplikues.

4. Komisioni pércakton afatin pérkatés, sipas niveleve, se sa kohé& nga shpallja
konkursi do té jeté i hapur.

5. Afatii aplikimit do té jeté 3 dité pune pas pérfundimit té afatit t€ vendosur

pér konkurs (3 dité pune né Prishtiné dhe 3 dité pune né Tirané).

6. Pranimi i dokumentacionit ligjor dhe teknik té shtépive botuese béhet nga
Komisioni i Pérbashkét i Shqipérisé dhe i Kosovés pér Miratimin e Teksteve
Mésimore pér Diasporén (mé poshté Komisioni) béhet nga Komisioni.

7. Né ditén e aplikimit, subjekti aplikues depoziton dokumentacionin ligjor
dhe teknik té kérkuar.

8. Né rast se dokumentacioni ligjor dhe teknik i subjektit aplikues éshté i

ploté, Komisioni pranon tekstet mésimore pér konkurs.

9. Anétarét e Komisionit dhe sekretaria teknike né funksion té tij, duhet té
nénshkruajné deklaratén pér pajtueshmériné me ligjin pér parandalimin
e konfliktit té interesave, sipas shtojcés 7 bashkélidhur késaj pakete
dokumentesh.

V. DOKUMENTACIONI LIGJOR I NEVOJSHEM PER KONKURS

1. Subjekti aplikues duhet té paragesé dokumentacion ligjor t€ méposhtém:
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a) Marréveshjen e partneritetit me bashkaplikantin. apo kontratén e
pérkohshme té bashképunimit lidhur para njé noteri publik.

b) Dokumentin pér regjistrimin si person juridik, me té drejté ushtrimi
aktiviteti si botues.

c) Certifikatén e regjistrimit né organet tatimore pér ushtrimin e

veprimtarisé tregtare.

d) Dokumentin qé vérteton se né ngarkim té€ subjektit/ administratorit
(pronarit) nuk éshté regjistruar ndonjé procedim penal.

e) Dokumentléshuar nga organi kompetentlidhur me gjendjen gjygésore.

f) Vértetimin nga strukturat e tatimeve dhe e taksave pér shlyerjen e
detyrimeve pérkatése.

2. Subjekti aplikues paraget dokumentacionin e parashikuar né pikén 1 té

kétij kreu, edhe pér bashkaplikantin.

3. Dokumentet e pércaktuara né pikén 1 té kétij kreu, té€ jené té€ léshuara
nga institucionet e vendeve pérkatése, jo mé voné se tri muaj nga data e

aplikimit té subjektit aplikues.

4. Dokumentacioni i mésipérm shqyrtohet nga Komisioni dhe dokumentohet
me procesverbal.

5. Mungesa ose pasaktésia, qofté dhe e njérit prej dokumentacionit ligjor, sjell

mospranimin né vlerésim té subjektit aplikues.

VI. DOKUMENTACIONI TEKNIK I NEVOJSHEM PER KONKURS

1. Subjekti aplikues duhet té paraqgesé dokumentacion teknik t€ méposhtém:

a) Deklaraténebotuesitpérpajtueshmérinémeligjin pérparandalimin
e konfliktit té interesave, sipas shtojcés 1 bashkélidhur késaj

pakete dokumentesh.

b) Deklaratén pér té drejtén e botimit mbi origjinalitetin e tekstit
meésimor né térési dhe té pjeséve té vecanta té saj, si dhe kopje té
akteve ose t€ marréveshjeve qé mund té€ jené béré pér aplikimin,
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pér marrjen e lejes ose blerjen e elementeve té€ vecanta té sé drejtés
sé autorit nga té tretét, sipas shtojcés 2 bashkélidhur késaj pakete
dokumentesh.

c) Deklaratén pér autorésiné e tekstit, sipas shtojcés 3 bashkélidhur
késaj pakete dokumentesh.

d) Deklaratén pér cmimin e shitjes té tekstit mésimor, sipas shtojcés
4 bashkélidhur késaj pakete dokumentesh.

e) Té dhéna pér grupin hartues/realizues té tekstit mésimor, sipas
shtojcés 5 bashkélidhur késaj pakete dokumentesh.

2. Dokumentacioni teknik qé dorézohet pér tekstin mésimor duhet té€ jeté
origjinal ose kopje e noterizuar.

3. Dokumentacioni teknik i mésipérm, pér tekstin mésimor duhet té€ dorézohet
né zarf t€ bardhé té formatit A4, t€ mbyllur dhe té dyllosur, pa shenja té

jashtme dalluese qé mund té zbulojné pérkatésiné e zarfit.
4. Né momentin e aplikimit, subjekti aplikues dorézon né njé zarf té mbyllur:
a) c¢mimin e propozuar té shitjes sé tekstit mésimor pér njési.

b) vetédeklarimin pér pérmbushjen e kritereve teknike té& tekstit

mésimor, sipas shtojcés bashkélidhur nr. 6.

5. Dokumentacioni teknik shqyrtohet nga Komisioni dhe dokumentohet me
procesverbal.

6. Mungesa ose pasaktésia, qofté dhe e njérit prej dokumentacionit teknik,
sjell mospranimin né vlerésim té€ subjektit aplikues.

7. Né rast se dokumentacioni ligjor dhe teknik i subjektit aplikues éshté i ploté
dhe né pérmbushje té parashikimeve t€ mésipérme té€ pikés 5, Komisioni

pranon tekstet mésimore né konkurs.

vii. PRANIMI I TEKSTEVE MESIMORE NE KONKURS

1. Kriteret pér pranimin e teksteve mésimore né konkurs jané si vijon:

a) Subjekti té dorézojé pér konkurs 9 (nénté) kopje fizike té titullit té
tekstit mésimor té shogéruara me CD (pérmbajtje digjitale).

b) Cdo kopje e tekstit mésimor té jeté e radhitur, e faqosur dhe e shtypur
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me letrén dhe né formatin si¢ parashikohet té dalé nga shtypi.

c) Cdo kopje té jeté e lidhur me vrima e me kapése plastike me ngjyré
té zezé€; té€ mos keté kopertiné e frontespic; faget t€ mos pérmbajné
elemente qé€ mund té identifikojné pérkatésiné e tekstit mésimor.

d) Asnjé prej kopjeve té tekstit mésimor té paraqitura pér konkurs té
mos pérmbajé shenjat e zakonshme té identifikimit qé i ka teksti
kur éshté i gatshém pér pérdorim, si: autorét, emrin apo logon e

shtépisé botuese et;j.

e) Né cdo kopje té tekstit mésimor gé do té dorézohet, titulli i tij té
shkruhet sipas emértimit té pércaktuar nga Komisioni. Ai té
shkruhet me ngjyré té€ zezé€, me germa té médha shtypi, tip “Bookman
Old Style”, bold, me madhési 36-she. Né rast moszbatimi té késaj
kérkese, teksti mésimor nuk pranohet pér konkurs.

f) Numrat rendoré té fageve té jené té shkruar né anén e djathté,
poshté, t&€ cdo faqgeje, né tipin e germave té vogla “Bookman Old
Style”, me madhési 12-she, me ngjyré té zez€, jo bold.

g) Kopjet e tekstit mésimor té paraqiten pa kopertina dhe frontespice;
si kopertiné, né formatin e bllokut, t'u ngjitet letér e bardhe 80 g/
m?, ku titulli té shkruhet sipas pércaktimit té béré né shkronjén e,

meé lart.

2. Né rast pranimi t€ dokumentacionit ligjor, dokumentacionit té tekstit
meésimor pér konkurs, komisioni i jep subjektit aplikues njé nga dy kopjet
e formularit pér marrjen né dorézim. Dokumentacioni ligjor dhe teknik,
kopjet e dokumentacionit té tekstit mésimor né asnjé rast dhe pér asnjé
arsye, nuk i kthehen subjektit aplikues.

vill. KRITERE MBI PERMBAJTJEN DIGJITALE

1. Pérmbajtja digjitale duhet té€ jeté né pérputhje me tekstin mésimor dhe me

standardet e teksteve mésimore pér diasporén, t€ miratuara nga Komisioni.
2. Pérmbajtja digjitale duhet té realizojé 4 qéllimet kryesore:
a) Qasjen pér t'u pérdorur lehtésisht nga té gjithé nxénésit;

b) Lehté€siné me té cilén pérmbajtja digjitale mbartet nga njé hardware
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ose mjedis software, né tjetrin;

c) Lehtésiné me té cilén pérdoruesit mund té€ punojné me té€ dhe
té arrijné rezultatet e pércaktuara né kurrikulén e mésimit
plotésues té gjuhés shqipe dhe té kulturés shqiptare né diaspoér
dhe mérgaté;

d) Mundésiné qé pérmbajtja digjitale té jeté e pérshtatshme pér t'u

pérdorur né ményré té pavarur dhe té pérshtatet né kontekste té tjera.

3. Kriteret qé duhet té plotésojé cdo pérmbajtje digjitale mésimore, qé€ do té
paraqgitet né kété konkurs, jané:

a) Té integrojé funksionet: mésimdhénie, mésimnxénie dhe

interaktivitet mésues-nxénés.

b) Té keté fleksibilitet pér c¢do format pérdorimi né grup ose

individualisht, si né mésimin né klasé ashtu dhe né distancé.

c) Té funksionojé 100% né ¢do pajisje elektronike me sistem operativ
Android, MICROSOFT dhe IOS.

d) Té mundésojé pérditésimin teknik dhe pérmbajtésor, pa penguar
ecuriné funksionale té pérdorimit.

e) Té mundésojé lehtésisht qasje (akses), né ményré qé té sigurojé
cilésiné e mésimdhénies.

4. Pérmbajtja digjitale duhet té jeté e ndérveprueshme dhe té sigurojé:

a) Funksionalitetin e videove, audiove, animacioneve ose materialeve
té tjera shtesé, edhe né rastet kur pérdoruesi nuk ka lidhje né

internet.

b) Qasje té lehté té€ pérdoruesit té fundit (nx€nés dhe mésues,
prindér etj.).
5. Pérmbajtja digjitale nuk duhet té jeté€ e kufizuar né: hyperlinks, navigacion,

elementet dhe modifikimet e pérdoruesit.

6. Komponentét e pérmbajtjes mund té pérsériten apo té pérdit€sohen né
térésiné e tyre ose né pjesé té vecanta, si p.sh., testimet, simulimet, tema,
diskutimet etj.).

7. Pérmbajtja mésimore organizohet né dosje/file té vecanta qé korrespondojné

me tematikat dhe rezultatet e t€ nxénit sipas tekstit mésimor fizik.
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8. Pérmbajtja digjitale t€ shoqgérohet me udhézues pér pérdorimin nga mésuesit
qé do té punojné me kéto pérmbajtje.

IX. VLERESIMII TEKSTEVE MESIMORE NE KONKURS

1. Vlerésimi i tekstit mésimor né konkurs realizohet né dy faza.

a) Né fazén e paré realizohet vlerésimi i teksteve mésimore né

doréshkrim né aspektin pérmbajtésor.

b) Né fazén e dyté vlerésimi realizohet pérmes ¢mimit té ofruar nga
subjekti aplikues.

2. Vlerésimi i teksteve mésimore né konkurs né fazén e paré realizohet sipas
parashikimeve si vijon:

a) Vlerésimi i tekstit mésimor né konkurs béhet nga recensuesit.

b) Vlerésimi i tekstit mésimor né konkurs béhet nga 9 recensues,
prej té ciléve 6 jané specialisté sipas fushave té parapara né
kurrikulén e pérbashkét, njé specialist gjuhésor dhe dy mésues
nga diaspora.

c) Teksti mésimor vlerésohet nése éshté né€ pérputhje me standardet
e pérmbajtjes.

d) Recensuesit vlerésojné né€ ményré té pavarur nga njéri-tjetri.

e) Pérvec pikézimit, recensuesit shkruajné edhe njé raport té

argumentuar pér vlerésimin e béré.

f) Recensuesitduhetténénshkruajnédeklaraténpérpajtueshmériné
me ligjin pér parandalimin e konfliktit t€ interesave, sipas shtojcés
8 bashkélidhur késaj pakete.

3. Komisioni, mbi bazén e vlerésimeve té recensuesve:

a) Pérllogarit pikét e grumbulluara pér ¢cdo tekst mésimor né konkurs,
duke nxjerré vlerén mesatare té€ pikéve sipas standardeve pér

secilin tekst mésimor né doréshkrim.

b) Shpall listén paraprake té teksteve mésimore né konkurs qé kané
plotésuar vlerén mesatare té standardeve dhe i rendit sipas pikéve.

4. Né fazén e dyté realizohet vlerésimi i teksteve mésimore né konkurs, né
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lidhje me ¢cmimin e propozuar nga subjekti aplikues.

5. Pas pérfundimit té€ procesit té vlerésimit t€ pérmbajtjes sé teksteve mésimore
né konkurs, Komisioni né prani té subjekteve aplikues, bén hapjen e zarfeve
ku ndodhen edhe formularét pérkatés té cmimeve té shitjes té€ propozuara
pér njési, nga cdo subjekt aplikues. Njé kopje e procesverbalit t€ hapjes té
vihet né dispozicion té subjekteve aplikuese.

6. Komisioni pércakton c¢mimin mesatar aritmetik (¢cmimin tavan), i cili
pérllogaritet si shumatore e cmimeve té propozuara nga subjektet aplikuese
pjesétuar me numrin e teksteve mésimore né konkurs té dorézuara. Cmimi
tavan té aplikohet pér ato tekste mésimore né konkurs, pér té cilat cmimi i
propozuar nga subjekti aplikues e tejkalon ¢cmimin tavan, ndérsa pér tekstet
e ofruara me ¢cmim poshté ¢mimit tavan, si ¢cmim i shitjes té vendoset ai i

propozuar nga subjekti aplikues.

7. Nérastsedytekste mésimore né konkurs kané piké té€ barabarta, pérzgjidhet

teksti me cmim mé té ulét.

X. SHPALLJA PERFUNDIMTARE E LISTES SE TEKSTEVE MESIMORE

1. Komisionii dérgon pér miratim ministrave pérgjegjés té té dy vendeve listén

e renditjes sé teksteve mésimore.

2. Komisioni i propozon ministrave pérgjegjés té té dy vendeve si tekst fitues,

tekstin mésimor té renditur té parin.

3. Vendimin pér miratimin e tekstit mésimor fitues e marrin ministrat

pérgjegjés té té dy vendeve.

4. Teksti mésimor né konkurs i renditur i pari éshté teksti qé do té pérdoret
pér mésimin e gjuhés shqipe né diasporé nga Republika e Shqipérisé
dhe Republika e Kosovés. Né rast se shtépia botuese e kétij teksti nuk i
pérmbush detyrimet e botimit, té€ kérkuara nga ministrité pérgjegjése, pér
shpérndarjen e teksteve mésimore né diasporé té Republikés s€& Kosovés
dhe Republikés sé Shqipérisé, atéheré do té pérdoret teksti i renditur i

dyti, e késhtu me radhé né vijim.
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XI. ANKIMIMI PER VENDIMIN/URDHRIN E MINISTRAVE PERGJEGJES

1. Cdo subjekt aplikues qé éshté i pakénaqur me aktin administrativ té
ministrive pérgjegjése té t€ dy vendeve ka fillimisht té drejtén e ankimit
pérmes rrugés administrative, sipas afateve e procedurave si mé poshté:

a) Subjekti aplikues ka té drejtén e ankimit administrativ brenda 3
(tri) ditéve pune nga marrja né dijeni, por jo mé shumeé se 15 dité
pune nga marrja e vendimit. Ankimi administrativ paraqitet nga

pérfagésuesi ligjor i subjektit aplikues.

b) Ankimi administrativ depozitohet me shkrim dhe né té
pérshkruhet interesi i ligjshém lidhur me procesin e zhvillimit té

konkursit.

c) Ankimi administrativ béhet né vendin ku éshté béré aplikimi.
Né Republikén e Kosovés ankimi administrativ paraqitet né
Komisionin e Ankesave, né Ministriné e Arsimit dhe Shkencés,
ndérsa né Republikén e Shqipérisé ankimi administrativ paraqitet

né Komisionin e ngritur nga Qendra e Botimeve pér Diasporén.

d) Komisionet e shqyrtimit té ankimit administrativ duhet t’
shqyrtojné ato né afatin kohor prej 30 ditéve.

2. Ndaj vendimit administrativ t€ Komisioneve respektive, subjekti aplikues i
pakénaqur ka té drejtén e parashtrimit té padisé né gjykatén kompetente

té vendit pérkatés.
Xll. DETYRIMET E SUBJEKTEVE APLIKUESE

1. Subjekti aplikues merr pérsipér dhe mban pérgjegjési pér marrédhéniet e tij
me autorét e teksteve, pér pérgatitjen pér shtyp té origjinaleve té teksteve,
pér zbatimin e kérkesé/porosive pér tekste nga ministrité pérgjegjése té
té dy vendeve pér porositjen dhe shpérndarjen e teksteve mésimore né
diasporé.

2. Subjekti aplikues, né kopertinén e cdo kopjeje té tekstit mésimor, shénon
té gjitha elementet sipas legjislacionit né fuqi té té€ dy vendeve.
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Xlll. DISPOZITAT E FUNDIT

Dokumentacioni ligjor lidhur me procesin e konkursit, miratimit, porositjes,
shpérndarjes sé teksteve mésimore (aktet, programet mésimore, standardet e
teksteve mésimore etj.), si dhe ¢cdo material tjetér shpjegues pér té interesuarit,
té publikohen né fagen zyrtare té ministrive pérgjegjése té té€ dy vendeve pér
zbatimin e késaj pakete dokumentesh.
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SHTOJCA 1:

DEKLARATE PER PAJTUESHMERINE ME LIGJIN PER PARANDALIMIN E
KONFLIKTIT TE INTERESAVE

Deklaroj se asnjé prej ekipit hartues té tekstit mésimor, té pérfshiré né€ shtojcat

3 dhe 6, té tekstit mésimor pér diasporén me titull: ,

dorézuar pér konkurs prané Komisionit t€ Pérbashkét té Miratimit té Teksteve
Mésimore pér Diasporén, nuk ka interesa familjare ose financiare me ndonjé

anétar té tij ose té sekretarisé teknike té kétij komisioni.

Deklaroj po ashtu, se uné nénshkruesi i késaj deklarate nuk jam i lidhur me
interesa familjare ose financiare me anétaré té€ komisionit dhe té sekretarisé

sé pérmendur mé lart.

, mé . . 202

PER BOTUESIN

(emri zyrtar i subjektit aplikues)

(emri, mbiemri, firma, vula)
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SHTOJCA 2:

DEKLARATA PER TE DREJTEN E BOTIMIT

Deklaroj “Té drejtén e botimit” té tekstit mésimor pér mésimin plotésues
té gjuhés shqgipe dhe kulturés shqgiptare né diasporé dhe né mérgaté,

me titullin: | ]| dorézuar pér vlerésim né

Komisionin e Pérbashkét té Miratimit té€ Teksteve Mésimore pér Diasporén:

Nr. | Pjesa e tekstit ose teksti né térési Zotéruesi Burimi

, mé . .202__

PER BOTUESIN

(emri zyrtar i subjektit)

(emri, mbiemri, firma, vula)

Shénim pér plotésimin e formularit:

Si pjesé e tekstit mésimor pér diasporén, pér efekt té burimit té sé drejtés sé botimit,
mund té pérfshihen edhe ilustrime, ide ose puné editoriale. Zotérimi i késaj té drejte nga
subjekti pérkatés duhet té déshmohet né kontratén pérkatése té lidhur mes autorit/ éve
dhe botuesit ose me dokumente té blerjes apo dhurimit té késaj té drejte nga té treté,
kopje té noterizuara té té cilave i bashkélidhen késaj deklarate. Né rastet kur e drejta
e botimit éshté fryt i punés origjinale té veté subjektit, né kolonén e treté pér burimin e
té drejtés sé botimit shénohet “Puné origjinale”. Né kolonén e burimit té sé drejtés sé
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botimit shénohet, sipas rastit: “Origjinale” ose “Nga té treté” (shénohet né kllapa pala e
treté dhe pérfshihet dokumenti i blerjes apo dhurimit).

SHTOJCA 3:

DEKLARATA PER AUTORESINE E TEKSTIT MESIMOR
PER DIASPOREN

Deklaroj se autori/ét e tekstit mésimor pér mésimin ploté€sues té gjuhés
shqipe dhe kulturés shqiptare né diasporé dhe né mérgaté, me titullin:

, dorézuar pér konkurs né Komisionin e

Pérbashkét té Miratimit té€ Teksteve Mésimore pér Diasporén, jané:

Pjesa e tekstit

Emri dhe mbiemri (kapitujt ose thjesht bashkautorési)

, mé . . 202

PER BOTUESIN

(emri zyrtar i subjektit)

(emri, mbiemri, firma, vula)
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SHTOJCA 4:

DEKLARATA PER CMIMIN E SHITJES PER
NJESI TE TEKSTIT MESIMOR PER DIASPOREN

Deklaroj se c¢mimi i shitjes pér njési té tekstit mésimor pér mésimin

plotésues té gjuhés shqipe dhe kulturés shqiptare né diasporé dhe né

mérgaté, me titullin: : ,
dorézuar pér vlerésim né Komisionin e Pérbashkét té Miratimit

té Teksteve Mésimore pér Diasporén, éshté:

) leké&/euro.

>

(me shifra) (me shkrim)

, mé . . 202

PER BOTUESIN

(emri zyrtar i subjektit)

(emri, mbiemri, firma, vula)
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SHTOJCA 5:

TE DHENA PER EKIPIN HARTUES/REALIZUES TE TEKSTIT MESIMOR
PER MESIMIN PLOTESUES TE GJUHES SHQIPE DHE KULTURES
SHQIPTARE NE DIASPORE DHE NE MERGATE,

ME TITULLIN:

Autorésia Po Jo

Autor i vetém, pedagog/profesor universiteti/me gradé
shkencore

Autor 1 vetém, mésues/mésimdhénés

Dy ose mé shumé pedagogé/ profesor universiteti/me
gradé shkencore

Dy ose mé shumé mésues/mésimdhénés

Pedagog/profesor universiteti/me gradé shkencore dhe
mésues/mésimdhénés

Mg shumé se dy pedagogé/ profesor universiteti/me
gradé shkencore dhe mésues/mésimdhénés

Pérvoja pedagogjike:
-Mésues/mésimdhénés vjet

-Pedagog vjet

,mé . .202

Shénim pér plotésimin e formularit: Té dhénat pérkatése té pasqyrohen brenda
kutisé duke pérdorur simbolin “X”

1. Redaktorét shkencoré:

a) Redaktori i paré
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Institucione arsimore e kryer: I punésuar né

Punédhénési

b) Redaktori i dyté (né qofté se ka)

Institucione arsimore e kryer: I punésuar né

Punédhénési :

2. Redaktorét giuhésor:

a) Redaktori i paré

Institucione arsimore e kryer: I punésuar né

Punédhénési:

b) Redaktori i dyté (né qofté se ka)

Institucione arsimore e kryer: I punésuar né

Punédhénési:

, mé . . 202

Shénim: Deklarata plotésohet nga botuesi pér cdo anétar té ekipit realizues

pér tekstin mésimor pér mésimin ploté€sues té gjuhés shqipe dhe kulturés

shqgiptare né diasporé dhe né mérgaté, me titullin:

PER BOTUESIN

(emri zyrtar i subjektit)

(emri, mbiemri, firma, vula)
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SHTOJCA 6:

DEKLARIMI PER PERMBUSHJEN E KRITEREVE TEKNIKE
TE TEKSTIT MESIMOR PER MESIMIN PLOTESUES TE GJUHES SHQIPE
DHE KULTURES SHQIPTARE NE DIASPORE DHE NE MERGATE, ME

TITULLIN:
NR ELEMENTET KRITERET PO JO
E TEKSTIT MESIMOR
Organizimi i pérmbajtjes sé . . ) ) .
1 | tekstit Pérmbajtja e tekstit paraqitet n€ njé véllim.
5 Formati i preré i tekstit 207 mm gjatési x 277 mm gjerési

3 . o
Madhésia e germave Shkronja me font mbi 12

4 Hapésira mes rreshtave Hapésira mes rreshtave:  120% e shkronjave
Asnjé lloj letre me lustér
L . K Opaciteti 80 pérqind (ISO 2471)
oji i letrés pér tekstin . —
5 | mésimor dhe Shkélgimi 83 pérqind (ISO 2470)
gsm
Pesha e letrés sé fletores sé punés 70 gsm
Lloji i letrés pér kopertinén | Pér libra deri 96 faqe 200 gsm
6 Pér libra mbi 96 faqge 280 gsm
Libri i nxénésit 4 ngjyra
Ngjyrat pér tekstin mésimor -
7 | dhe fletoren e punés Fletore pune 4 ngjyra
Ngjyra pér kopertinat Kopertinat 4 ngjyra
Deri 96 faqge Me tel kaluar; 2 kapje
8 | Llojiilidhjes - o
Mbi 96 faqe Ngjitje me hotmelt
ISBN-ja
Elemente té detyrueshme té¢ | g, 04-i
9 | kopertinave —
Cmimi

Logo-ja e botuesit

Sa i pérket kompozimit té pérmbajtjeve té tekstit mésimor, rekomandohet:

o Teksti t€ organizohet sipas kapitujve gé fillojné me fagen hyrése ku gjenden pérmbajta e
shkurtér, fjalét ky¢ dhe pérmbledhja e kapitullit.

o TE& gjitha temat e kapitujve té€ fillojn€ né faqe té re.

e Ng faget e tekstit, pérvec shkrimeve themelore, mund t& vendosen tabela, ilustrime, fragmente
etj. Pozicioni i tyre, n€ aspektin pamor, t€ mos démtojé té€résiné e tekstit; sipas mundésisé, t&
pozicionohen né skajet e jashtém té fages.

o Pérté gjithé titujt, t&€ pérdoret font i njé&jté si nga madhésia dhe nga lloji.

o Jlustrimet (harta, tabela, grafiké etj.), t€ jené }le7htésisht té pérdorshme dhe teksti té keté font me

madhési té lexueshme.
—_———




SHTOJCA 7:

DEKLARATE E ANETARIT TE KOMISIONIT TE PERBASHKET TE
MIRATIMIT TE TEKSTEVE MESIMORE PER DIASPOREN DHE
SEKRETARISE TEKNIKE TE TIJ PER PAJTIMIN ME LIGJIN PER
PARANDALIMIN E KONFLIKTIT TE INTERESAVE

DEKLARATE

Uné, i nénshkruari , anétar i Komisionit

té Pérbashkét té Miratimit té€ Teksteve Mésimore pér Diasporén/sekretari i
kétij Komisioni, deklaroj nén pérgjegjésiné dhe vullnetin tim té ploté se nuk
kam konflikt interesi té asnjé lloji pér té€ marré pjesé né konkurs pér tekstet

mésimore pér diasporén.
Né ményré té vecanté pohoj, se:

e Nuk jam pjesé e ekipit realizues né asnjé prej teksteve mésimore pér
diasporén , té€ dorézuara pér konkurs né Komisionin e Pérbashkét té
Miratimit té Teksteve Mésimore pér Diasporén.

e Nuk kam lidhje familjare dhe financiare me pronaré té shtépive botuese qé
marrin pjesé né procesin e prodhimit té teksteve mésimore pér diasporén,
té dorézuara pér konkurs né Komisionin e Pérbashkét té Miratimit té
Teksteve Mésimore pér Diasporén.

DEKLARUESI

(emri, mbiemri, nénshkrimi)

, mé . 202
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SHTOJCA 8:

DEKLARATE E RECENSUESIT PER PAJTIMIN ME LIGJIN PER
PARANDALIMIN E KONFLIKTIT TE INTERESAVE

DEKLARATE

Uné i nénshkruari , me té€ dhénat e méposhtme

deklaroj nén pérgjegjésiné dhe vullnetin tim té ploté se nuk kam konflikt
interesi té asnjé lloji pér t€ marré pjesé né vlerésimin e teksteve mésimore pér
diasporén.

Né ményré té vecanté pohoj, se:

e Nuk jam pjesé e ekipit realizues né asnjé prej teksteve mésimore pér
diasporén , té dorézuara pér konkurs né Komisionin e Pérbashkét té

Miratimit té Teksteve Mésimore pér Diasporén.

e Nuk kam lidhje familjare dhe financiare me pronaré té shtépive botuese qé
marrin pjesé né procesin e prodhimit té teksteve mésimore pér diasporén,
té dorézuara pér konkurs né Komisionin e Pérbashkét té Miratimit té
Teksteve Mésimore pér Diasporén.

DEKLARUESI

emri, mbiemri, nénshkrimi)

(emri, mbiemri, nénshkrimi)

Telefon /celular:

E mail

Rruga Lagjja Bashkia/komuna

Emri i bankés

IBAN SWIFT CODE
Nr. i llogarisé




KRITERET PER PERZGJEDHJEN E RECENSUESVE



Recensent éshté specialisti/eksperti i zgjedhur nga Komisioni, pérgjegjés pér
vlerésimin kritik dhe profesional té tekstit mésimor né doréshkrim.

Vlerésimi i tekstit mésimor né doréshkrim béhet nga 9 recensenté, prej té
ciléve 6 jané specialisté sipas fushave pércaktuara né kurrikulén e mésimit
plotésues té gjuhés shqipe dhe té kulturés shqiptare né diasporé dhe né
meérgaté, njé specialist gjuhésor dhe dy mésues nga diaspora.

> Specialistét/ekspertét sipas fushave jané specialisté né:

Kulturé muzikore,

1. Gjuhé shqipe,
2. Letérsi shqipe,
3. Histori,

4. Gjeografi,

5.

6.

Kulturé figurative.

» Njé specialist gjuhésor.

> Dy mésues nga diaspora.

Kriteret pér pérzgjedhjen e recensentéve:

Specialist/ eksperti sipas fushave:

- Téjeté i diplomuar, sé paku me ciklin e dyté t€ studimeve dhe té keté gradé
shkencore, né fushat pérkatése (gjuhé shqipe, letérsi, histori, gjeografi,
kulturé muzikore, kulturé figurative).

- Té keté kontribute né fushén pérkatése (botime, konferenca).

- Pérparési kané kandidatét me pérvojé né vlerésimin e teksteve mésimore.
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» Pér specialistin/ ekspertin gjuhésor:

- Té jeté diplomuar, sé€ paku me ciklin e dyté té studimeve né
Gjuhé shqipe.

- Té keté pérvojé né redaktimin gjuhésor né fushén e botimeve.
» Pér mésuesit nga diaspora:

- Té jené té& diplomuar si mésues/mésimdhénés pér ciklin
fillor/klasor ose né njérén nga fushat e kurrikulés sé
mésimit plotésues té gjuhés shqipe dhe té kulturés shqiptare
né diasporé dhe né meérgaté (gjuhé shqipe, letérsi, histori,
gjeografi, kulturé muzikore, kulturé figurative).

- Té jet€é mésues né diasporeé.

- Teé keté pérvojé pune s€ paku S-vjecare si mésues i gjuhés
shqipe dhe kulturés shqiptare né diasporé.

- Té keté kualifikime dhe trajnime né fushén e mésimdhénies.

Kandidatét duhet té dorézojné déshmité (dokumentet) mbi bazén
e kritereve té pércaktuara mé lart.

52



	Page 1



